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Hákó'e tótseha tséhemėšéméto Éše'he Ȯhmé'éhnėstse 
Long time ago my grandfather Rising Sun

móhne'ȯhkeéehóhta'haovôhevóhe tséheškévoo'o.

would always tell stories to my mother.

Mó'ȯhkeéemé'ėstomevȯhéhe hóhta'heonȯtse tséévėhesotse 
He would tell stories the way things were

naa hé'tóhe na'ėstse hóhta'heo'o móhmé'ėstȯhéhe véhoneoeškese 
and this one story he told about a chiefly dog

tsé'a'xaamėse tséxhohatsėse éohkėhávėsévo'eétȧhesėstse 
when it cried, when it was similar to laughing, 

oeškese tséévé'nėhešévesėstse / tséévé'nėheto'eétȧhesėstse 
dog when it did that

ȯhvé'nóhta'éetosėstse hóo'ȯhtsestȯtse mó'ȯhkėhávėsévo'eétȧhéhe 
when it faces toward home, it did bad

naa hé'tóhe tséhne'amėhóxoveohtsévȯse tósa'e tséhnȧha'enévȯse 
and when they were coming back somewhere they were captured.

mó'éevé'hoomȯhevovóhe tsévéhonevoemėstse / tsévéhonevėstse 
They were watching the general 

mósto'seasėta'hasó'hehéhe naa mó'á'enȯhevóhe oeškėseho 
he was going to take off on his horse and he owned a dog

móhpévatamaahehéhe oeškese, móhpévȧhehéhe. Éoseepéve'tȯhesėstse. 
He was a good looking dog, a good one. He was really treated good.

Naa ma'háhkėseho nėhéóhe mó'éeamóeóehevóhe tséstȧhéne'enovovȯse 
And the old men there were standing around when they found out

tsésto'seasėta'hasó'hėse néhe nótȧxéve'ho'e tsévéhonevėtse. 
That he was going to take off, that general.

Móohtȧhóonétȯhevovóhe, móhtanėhetȯhevovóhe, "Hee, 
They warned him, they told him, "Hey,
éšeovánėhoo'ėstse, éšėhe'kotoo'ėstse, ésáa'éepévo'eétȧhéhe nėstotse 
just stay, sit still, your dog did not do a good thing (omen).

oeškese."  Esáa'áahtomónėhesėstse. Estaváhtomeasėta'hasó'hesėstse, 
He didn't listen. He just took off on his horse.

móstaosáaneonóomȯhevóhe henótȧxemo. Móstȧhóeasėta'hasó'hehevóhe 
He called his soldiers. They took off

É'évȧho'hováneehesėstse móhna'xévaenėhéhe. Oeškese 
He was the only one one when they returned, he was killed. The dog

é'évȧho'vé'hahtsesėstse. Naa héne éstavé'šėhetáohaménóvo 
came back with (them). And they used this as an illustration

tséheškéto oeškėseho ȯhtaa'xaamévosėstse évé'šėhóhta'hane.

My mother about when dogs cry, she told about that.

Naa hápó'e nánėhešėhéne'ena náohkeévėhéne'enovoo'o oeškėseho 
And me also, I know it that way, I know dogs

tséévea'xaamese naa máto éohkėsáa'éepévo'óhoheo'o, oótáma 
when they cry and also they are thought to be doing it not right, esp.

ȯhtavé'eéstonóovosėstse he'nétoóne tséxhéseéstsėhnéstove héne 
when they sit looking into the door, that

móhkėhávėsévo'óhanéhe, mó'ȯhkeéehávėsévo'eétȧhehevóhe 
that's the bad sign, they do a bad sign

ȯhtanėhetonóovosėstse –éstonóovosėstse.
The way they sit, toward the door.
Tséheškéto é'ȯhkeéenėhevoo'o hó'nėšėhoháepévatamóse oeškese 
My mother would tell this, "Even if you really like a dog,

ma'éevé'ea'xaamėstse sé'ea'e na'xévaenóhéne, mé'tó'e néehovėstse 
if it cries, right away kill it, 'take the place of (the dog's owner)'

móhkeéehestóhehevóhe.

It is told.
